
Engl. Übersetzung: "Wer hat den Keks aus der Dose
geklaut"
Beitrag von „Laura83“ vom 3. Juli 2006 23:54

Ich kenn den Reim in einer kleinen Variante:

"Who stole the cookies...?" (also Mehrzahl), aber ich kenne auch den deutschen Text in der
Mehrzahl (Wer hat die Kekse aus der Dose geklaut?). Anstatt "Couldn't be." kenne ich "Not me!"

Achja: Dazu kann man wunderbar abwechselnd auf die Beine und in die Hände klatschen als
rhytmische Begleitung.
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